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See the notice on TED website

479303-2026 - Zadávání
Španělsko – Pronájem vozidel pro přepravu zboží s řidičem – Contratación del servicio de 
transporte de materiales para los actos programados por Fiestas de Santa Cruz de Tenerife 
Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
OJ S 131/2026 10/07/2026
Oznámení o zahájení zadávacího nebo koncesního řízení – standardní režim
Služby

1. Kupující

1.1.  Kupující
Oficiální název: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública 
Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
E-mail: fiestas@santacruzdetenerife.es
Právní forma kupujícího: Veřejnoprávní subjekt ovládaný místním orgánem
Činnost veřejného zadavatele: Rekreace, kultura a náboženství

2. Řízení

2.1.  Řízení
Název: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Popis: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Identifikátor řízení: c506b41f-f541-4028-bc4f-26b05dd4efbb
Interní identifikátor: SCT2026000259
Typ řízení: Otevřené
Řízení se zrychlí: ne

2.1.1.  Účel
Charakter smlouvy: Služby
Hlavní klasifikace (cpv): 60180000 Pronájem vozidel pro přepravu zboží s řidičem

2.1.2.  Místo plnění
Nižší územní jednotka země (NUTS): Tenerife (ES709)
Země: Španělsko

2.1.3.  Hodnota
Odhadovaná hodnota bez DPH: 389 720,00 EUR

2.1.4.  Obecné informace
Právní základ: 
Směrnice 2014/24/EU

2.1.6.  Důvody pro vyloučení
Zdroje důvodů pro vyloučení: Oznámení
Obchodní činnost je pozastavena: ¿Han sido suspendidas las actividades empresariales del 
operador económico?
Platební neschopnost: ¿Está el operador económico sometido a un procedimiento de 
insolvencia o liquidación?

https://ted.europa.eu/cs/notice/-/detail/479303-2026
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Dohoda o vyrovnání s věřiteli: ¿Ha celebrado el operador económico un convenio con sus 
acreedores?
Porušení povinností vyplývajících z pracovněprávních předpisů: Según su leal saber y 
entender, ¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho 
laboral? Tal como se contemplan a efectos de la presente contratación en la legislación 
nacional, en el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 18, apartado 
2, de la Directiva 2014/24/UE.
Úpadek: ¿Se encuentra el operador económico en quiebra?
Vážné profesní pochybení: ¿Se ha declarado al operador económico culpable de una falta 
profesional grave? En su caso, véanse las definiciones en el Derecho nacional, el anuncio 
pertinente o los pliegos de la contratación.
Praní peněz nebo financování terorismu: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier 
persona que sea miembro de su órgano de administración, de dirección o de supervisión o 
que tenga poderes de representación, decisión o control en él, objeto, por blanqueo de 
capitales o financiación del terrorismo, de una condena en sentencia firme que se haya 
dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya establecido 
directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se definen en el 
artículo 1 de la Directiva 2005/60/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de octubre 
de 2005, relativa a la prevención de la utilización del sistema financiero para el blanqueo de 
capitales y para la financiación del terrorismo (DO L 309 de 25.11.2005, p. 15).
Účast na zločinném spolčení: su órgano de administración, de dirección o de supervisión o 
que tenga poderes de representación, decisión o control en él, objeto, por participación en 
una organización delictiva, de una condena en sentencia firme que se haya dictado, como 
máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya establecido directamente un 
período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se define en el artículo 2 de la 
Decisión marco 2008/841/JAI del Consejo, de 24 de octubre de 2008, relativa a la lucha 
contra la delincuencia organizada (DO L 300 de 11.11.2008, p. 42).
Porušení povinnosti týkající se placení příspěvků na sociální zabezpečení: ¿Ha incumplido el 
operador económico sus obligaciones relativas a las cotizaciones a la seguridad social, tanto 
en el país en el que está establecido como en el Estado miembro del poder adjudicador o la 
entidad adjudicadora, si no coincide con su país de establecimiento?
Srovnatelná situace jako úpadek podle vnitrostátních právních předpisů: ¿Está el operador 
económico en alguna situación análoga a la quiebra, resultante de un procedimiento similar 
vigente en las disposiciones legales y reglamentarias nacionales?
Podvody: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de 
su órgano de administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de 
representación, decisión o control en él, objeto, por fraude, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? En el sentido del 
artículo 1 del Convenio relativo a la protección de los intereses financieros de las 
Comunidades Europeas (DO C 316 de 27.11.1995, p. 48).
Porušení povinností vyplývajících z právních předpisů o ochraně životního prostředí: Según su 
leal saber y entender, ¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito 
del Derecho medioambiental? Tal como se contemplan a efectos de la presente contratación 
en la legislación nacional, en el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el 
artículo 18, apartado 2, de la Directiva 2014/24/UE.
Dětská práce a jiné formy obchodování s lidmi: ¿Ha sido el propio operador económico, o 
cualquier persona que sea miembro de su órgano de administración, de dirección o de 
supervisión o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, objeto, por 
trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos, de una condena en sentencia firme 
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que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se 
definen en el artículo 2 de la Directiva 2011/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 
5 de abril de 2011, relativa a la prevención y lucha contra la trata de seres humanos y a la 
protección de las víctimas y por la que se sustituye la Decisión marco 2002/629/JAI del 
Consejo (DO L 101 de 15.4.2011, p. 1).
Porušení povinnosti týkající se placení daní: ¿Ha incumplido el operador económico sus 
obligaciones relativas al pago de impuestos, en el país en el que está establecido o en el 
Estado miembro del poder adjudicador o la entidad adjudicadora, si no coincide con su país 
de establecimiento?
Dohody s jinými hospodářskými subjekty, jejichž cílem je narušení hospodářské soutěže: ¿Ha 
celebrado el operador económico acuerdos con otros operadores económicos destinados a 
falsear la competencia?
Majetek spravuje likvidátor: ¿Están los activos del operador económico siendo administrados 
por un liquidador o por un tribunal?
Přímý nebo nepřímý podíl na přípravě tohoto zadávacího řízení: ¿Ha asesorado el operador 
económico, o alguna empresa relacionada con él, al poder adjudicador o la entidad 
adjudicadora o ha intervenido de otra manera en la preparación del procedimiento de 
contratación?
Porušení povinností vyplývajících ze sociálněprávních předpisů: Según su leal saber y 
entender, ¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho 
social? Tal como se contemplan a efectos de la presente contratación en la legislación 
nacional, en el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 18, apartado 
2, de la Directiva 2014/24/UE.
Korupce: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de su 
órgano de administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de 
representación, decisión o control en él, objeto, por corrupción, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se 
define en el artículo 3 del Convenio relativo a la lucha contra los actos de corrupción en los 
que estén implicados funcionarios de las Comunidades Europeas o de los Estados miembros 
de la Unión Europea (DO C 195 de 25.6.1997, p. 1) y en el artículo 2, apartado 1, de la 
Decisión marco 2003/568/JAI del Consejo, de 22 de julio de 2003, relativa a la lucha contra la 
corrupción en el sector privado (DO L 192 de 31.7.2003, p. 54). Este motivo de exclusión 
abarca también la corrupción tal como se defina en la legislación nacional del poder 
adjudicador (entidad adjudicadora) o del operador económico.
Střet zájmů související s účastí v zadávacím řízení: ¿Tiene el operador económico 
conocimiento de algún conflicto de intereses, con arreglo al Derecho nacional, el anuncio 
pertinente o los pliegos de la contratación, debido a su participación en el procedimiento de 
contratación?
Zkreslení informací, zadržení informací, neschopnost poskytnout požadované podklady nebo 
získání důvěrných informací o tomto řízení: Se ha encontrado el operador económico en 
alguna de las situaciones siguientes: a) ha sido declarado culpable de falsedad grave al 
proporcionar la información exigida para verificar la inexistencia de motivos de exclusión o el 
cumplimiento de los criterios de selección, b) ha ocultado tal información, c) no ha podido 
presentar sin demora los documentos justificativos exigidos por el poder adjudicador o la 
entidad adjudicadora, y d) ha intentado influir indebidamente en el proceso de toma de 
decisiones del poder adjudicador o de la entidad adjudicadora, obtener información 
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confidencial que pueda conferirle ventajas indebidas en el procedimiento de contratación o 
proporcionar por negligencia información engañosa que pueda tener una influencia importante 
en las decisiones relativas a la exclusión, selección o adjudicación?
Předčasné ukončení, náhrada škody nebo jiné srovnatelné sankce: ¿Ha experimentado el 
operador económico la rescisión anticipada de un contrato público anterior, un contrato 
anterior con una entidad adjudicadora o un contrato de concesión anterior o la imposición de 
daños y perjuicios u otras sanciones comparables en relación con ese contrato anterior?
Teroristické trestné činy nebo trestné činy spojené s teroristickými činnostmi: ¿Ha sido el 
propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de su órgano de 
administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de representación, 
decisión o control en él, objeto, por delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades 
terroristas, de una condena en sentencia firme que se haya dictado, como máximo, en los 
cinco años anteriores o en la que se haya establecido directamente un período de exclusión 
que siga siendo aplicable? Tal como se definen en los artículos 1 y 3 de la Decisión marco del 
Consejo, de 13 de junio de 2002, sobre la lucha contra el terrorismo (DO L 164 de 22.6.2002, 
p. 3). Este motivo de exclusión engloba también la inducción o complicidad para cometer un 
delito o la tentativa de cometerlo, tal como se contempla en el artículo 4 de la citada Decisión 
marco.

5. Část

5.1.  Část: LOT-0000
Název: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Popis: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Interní identifikátor: SCT2026000259

5.1.1.  Účel
Charakter smlouvy: Služby
Hlavní klasifikace (cpv): 60180000 Pronájem vozidel pro přepravu zboží s řidičem
Možnosti: 
Popis možností: 10.-PLAZO DE DURACIÓN DEL CONTRATO. 10.1 El plazo de vigencia del 
contrato será de DOS (2) AÑOS, que posibilite la cobertura de las prestaciones 
correspondientes a los actos oficiales programados para las fiestas de, Habaneras, Día del 
Carmen y Gesta 25 d

5.1.2.  Místo plnění
Nižší územní jednotka země (NUTS): Tenerife (ES709)
Země: Španělsko

5.1.3.  Odhadovaná doba trvání
Doba trvání: 2 Roky

5.1.4.  Obnovení
Maximální počet obnovení: 2
Další informace o obnovení: Duración de la prórroga 1 años

5.1.6.  Obecné informace
Vyhrazená účast: 
Účast není vyhrazena.
Projekt veřejných zakázek, který není financován z prostředků EU
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Na zakázku se vztahuje Dohoda o vládních zakázkách: ne

5.1.9.  Kritéria pro výběr
Zdroje výběrových kritérií: Oznámení
Kritérium: Zápis do relevantního profesního rejstříku
Popis výběrového kritéria: Estar prerregistrado en el ROLECE, y declarar que no ha habido 
modificaciones en los datos registrados

Kritérium: Profesionální pojištění proti riziku odpovědnosti
Popis výběrového kritéria: Seguro de indemnización

Kritérium: Celkový roční obrat
Popis výběrového kritéria: Cifra anual de negocio

Kritérium: Reference na určité služby
Popis výběrového kritéria: Trabajos realizados

Kritérium: Opatření pro řízení životního prostředí
Popis výběrového kritéria: Maquinaria, material y equipo técnico para la ejecución del contrato

5.1.10.  Kritéria pro zadání
Kritérium: 
Typ: Kvalita
Popis: Mejoras sin coste adicional.
Kategorie kritéria pro zadání s váhou: Váha (body, přesně)
Číslo spojené s kritériem pro zadání zakázky: 10
Kritérium: 
Typ: Cena
Popis: Oferta Económica.
Kategorie kritéria pro zadání s váhou: Váha (body, přesně)
Číslo spojené s kritériem pro zadání zakázky: 90

5.1.11.  Zadávací dokumentace
Adresa zadávací dokumentace: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D

5.1.12.  Podmínky zadávání zakázek
Podmínky podání: 
Elektronické podání: Požadována
Adresa pro podání: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
Jazyky, v nichž lze podávat nabídky nebo žádosti o účast: španělština
Elektronický katalog: Nepovolena
Lhůta pro doručení nabídek: 13/08/2026 23:59:00 (UTC+02:00) východoevropský čas, 
středoevropský letní čas
Doba, po kterou musí nabídka zůstat platná: 2 Měsíce
Informace o veřejném otvírání nabídek: 
Datum otevření: 17/08/2026 11:00:00 (UTC+02:00) východoevropský čas, středoevropský 
letní čas
Místo: SALA DE JUNTAS DE FIESTAS DE SANTA CRUZ
Smluvní podmínky: 

https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
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Plnění zakázky musí být provedeno v rámci programů chráněného zaměstnání: Ne
Elektronická fakturace: Povolena
Bude použito elektronické objednávání: ne
Bude použita elektronická platba: ano

5.1.15.  Techniky
Rámcová dohoda: 
Žádná rámcová dohoda
Informace o dynamickém nákupním systému: 
Žádný dynamický nákupní systém

5.1.16.  Další informace, mediace a přezkum
Organizace příslušná pro přezkum: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad 
Pública Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de 
Tenerife - Tribunal Administrativo de Contratos Públicos
Informace o lhůtách pro přezkum: PCAP. 2.-RÉGIMEN JURÍDICO Y JURISDICCIÓN. 2.5. Las 
cuestiones litigiosas que pudieran suscitarse en relación a los actos que se dicten en la 
contratación a realizar podrán ser objeto de recurso de conformidad con lo dispuesto en la 
Ley 39/2015, de 1 de octubre, del Procedimiento Administrativo Común de las 
Administraciones Públicas, así como en la Ley 29/1998, de 13 de julio, Reguladora de la 
Jurisdicción Contencioso-Administrativa. 2.6. Serán susceptible de recurso especial en 
materia de contratación los actos y decisiones relacionadas en el apartado 2 del artículo 44 de 
la LCSP: a) El anuncio de licitación, los pliegos y los documentos contractuales que 
establezcan las condiciones que deban regir la contratación. b) Los actos de trámite 
adoptados en el procedimiento de adjudicación, siempre que estos decidan directa o 
indirectamente sobre la adjudicación, determinen la imposibilidad de continuar el 
procedimiento o produzcan indefensión o perjuicio irreparable a derechos o intereses 
legítimos. En todo caso se considerará que concurren las circunstancias anteriores en los 
actos de la mesa o del órgano de contratación por los que se acuerde la admisión o 
inadmisión de candidatos o licitadores, o la admisión o exclusión de ofertas, incluidas las 
ofertas que sean excluidas por resultar anormalmente bajas como consecuencia de la 
aplicación del artículo 149. c) El acuerdo de adjudicación. d) Las modificaciones basadas en 
el incumplimiento de lo establecido en los artículos 204 y 205 de la presente Ley, por 
entender que la modificación debió ser objeto de una nueva adjudicación. e) La formalización 
de encargos a medios propios en los casos en que estos no cumplan los requisitos legales.
Organizace poskytující další informace o podání návrhů na přezkum: Presidencia de Fiestas 
de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. 
Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife - Fiestas de Santa Cruz de Tenerife

8. Organizace

8.1.  ORG-0001
Oficiální název: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública 
Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
Registrační číslo: 81728310216591
Registrační číslo: Q3800607H
Obec: Santa Cruz de Tenerife
PSČ: 38003
Nižší územní jednotka země (NUTS): Tenerife (ES709)
Země: Španělsko
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Kontaktní místo: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública 
Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
E-mail: fiestas@santacruzdetenerife.es
Telefon: 922609610
Profil kupujícího: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
perfilContratante&idBp=AIMXtXlFM8wkJPJS%2BPS9vg%3D%3D
Další kontaktní místa: 
Oficiální název: Fiestas de Santa Cruz de Tenerife
Obec: Santa Cruz de Tenerife
PSČ: 38003
Nižší územní jednotka země (NUTS): Madrid (ES300)
Země: Španělsko
E-mail: rleorod@santacruzdetenerife.es
Telefon: +034 922609600
Další kontaktní místa: 
Oficiální název: Tribunal Administrativo de Contratos Públicos
Obec: Santa Cruz de Tenerife
PSČ: 38071
Nižší územní jednotka země (NUTS): Tenerife (ES709)
Země: Španělsko
E-mail: tribunalcontratos.hacienda@gobiernodecanarias.org
Telefon: +034 922951375
Internetová adresa: https://www.gobiernodecanarias.org/hacienda/contratacion/tacp
/papelera20240418/indexold.html
Úlohy této organizace: 
Kupující
Organizace příslušná pro přezkum
Organizace poskytující další informace o podání návrhů na přezkum

Oznámení - informace

Identifikátor oznámení/verze: ae0fc7a5-994d-4626-9060-687e6af224b4  -  01
Druh formuláře: Zadávání
Typ oznámení: Oznámení o zahájení zadávacího nebo koncesního řízení – standardní režim
Podtyp oznámení: 16
Datum odeslání oznámení: 09/07/2026 10:13:07 (UTC+02:00) východoevropský čas, 
středoevropský letní čas
Jazyky, v nichž je toto oznámení oficiálně k dispozici: španělština
Číslo zveřejnění oznámení: 479303-2026
Číslo vydání v řadě S Úř. věst.: 131/2026
Datum zveřejnění: 10/07/2026

mailto:fiestas@santacruzdetenerife.es
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:perfilContratante&idBp=AIMXtXlFM8wkJPJS%2BPS9vg%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:perfilContratante&idBp=AIMXtXlFM8wkJPJS%2BPS9vg%3D%3D
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